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Z u r  ja k u tis c h e n  G r a m m a tik  « v o n  O tto  
B ö l i t l i n g k *

Auf Antrieb seiner Eminenz des Erzbischofs von 
Kamtschatka, In n o c e n tiu s , sind in den letztvergan­
genen Jahren von einem Vereine russischer Geist­
licher verschiedene Theile der heiligen Schrift und 
mehrere gottesdienstliche Werke in’s Jakutische über­
setzt und im vergangenen Jahre in der Synodal­
druckerei zu Moskau gedruckt worden. Zu gleicher 
Zeit und auf denselben Antrieb erschien auch eine 
jakutische Grammatik vom Obergeistlichen C h itrow  
unter folgendem Titel: Краткая грамматика якутскаго 
языка, составленная Протоіереемъ Д. Х итровымъ. 
Москва. Въ сѵнодальной типографіи. 1858 года. 8°. 
III, 2 und 137 Seiten. Der Zweck der gegenwärtigen 
Zeilen ist nicht etwa eine kritische Beurtheilung der 
eben genannten Grammatik zu liefern, sondern viel­
mehr nur dasjenige daraus hervorzuheben und zu be­
sprechen, worin der geehrte Herr Verfasser, der eine 
lange Reihe von Jahren unter den Jakuten gelebt und 
als Missionär gewirkt hat, von mir abweicht oder was 
zur Berichtigung und Vervollständigung der von mir 
veröffentlichten Grammatik dienen könnte.



L a u t le h r e .

Der Verfasser hat das russische Alphabet zu Grunde 
gelegt und nur zwei neue Zeichen, die unsern ц und у 
entsprechen, hinzugefügt. In Folge dessen muss bei 
ihm oft ein Zeichen mehr als einen Lautwerth dar­
stellen und ein und derselbe Laut auf verschiedene 
Weise bezeichnet werden. So ist

des Verfassers e 1) =  ä in эре =  äpä u. s. w. Auch 
unser iä, welches der Verfasser in der Regel durch 
ie wiedergiebt, entspricht häufig.seinem e oder ё, sei 
es, dass hier wirklich eine andere Aussprache gehört 
oder dass der gehörte Laut nicht genau wiedergege­
ben wurde. Кисехя =  niciäxä, киненя =  кініііна, 
геня =  гіііна, бё =  біа, бёсь =  біас, уё =  yiä.—  2) 
=  jä in теебинь (§ 151) =  xäjä6iH. —  3) =  jiä in 
кельгіегимь (daneben auch кельгійегимь, S. 98) =  
KâlrijiâçiM. —  4) =  jbia in саегымъ (daneben auch 
сайегымъ, S. 98) =  csjbiaçi.iM. —  5) =  jä in іебить 
=  ijäöiT, іець =  ijäip — 6) =  jiä in міеия =  niijiäHä, 
эеня =  äjiäiiä, эехя =  äjiäxä.

Des Verfassers я ist 1) =  ä in бяргяся =  6äpräcä, 
кисехя =  кісіаха. —  2) =  ja  in яхгаръ =  jaxiap, 
таяхъ =  xajax. —  3) =  jä in сюряхгяябшіь =  cÿ- 

jT pâxxÿ'âôÎH, кельгіябинь =  Kälrijä6in.
Des Verfassers и ist 1) =  i in кипи =  кіні u. s. w.

-— 2) =  ji in зміи =  âMiji, эміинянь =  амфнан. —  
3) =  jbi in тымтаи =  ri.iMxajbi, тымтаинанъ =  хым- 
xajbmaH, ыитабынъ =  ь^ыхабьш, аи =  âji.i und ajbi, 
саинъ =  cajbin. —  4) =  ji in міигинь =  мцігін.

Des Verfassers ё ist 1) =  ö in кёмё =  kömö u . s. w . 

Dasselbe Zeichen steht auch oft da, wo ich yö habe,



wofür der Verfasser in der Regel юё schreibt; z. B. 
кёрсё =  Köpcyö, сёсю =  cÿôcÿ. —  2) =  jo in оёгосъ 
=  ojo5oc, оцороёбунъ =  oqopojoöyii. —  3) =  jyo 
in суруёгумъ =  cypyjyoçyM. S. 59 sagt der Verfasser, 
dass man eigentlich суруиуогумъ schreiben müsse, dass 
aber auch das Zeichen ё den Laut йуо hinreichend 
bezeichne. Будущее совершенное время собственно 
должно бы писать суруиуогумъ или суруйуомъ. Но 
какъ буква ё достаточно замѣняетъ звукъ йуо, то мы 
сочли за лучшее писать вмѣсто суруйуогумъ или су­
руйуомъ просто суруёгумъ или суруёмъ. —  4) =  jö 
in тёлюёёбюнь (S. 82) =  lölyöjöoyH.

Des Verfassers ю ist 1) =  ÿ in юнь =  ун, юцсю =  
ÿrçcÿ, кюёль =  Kÿôl. —  2) =  jy in суруюмуохъ =  
cypyjyMyox. Consequenter Weise müsste auch jÿ durch 
ю wiedergegeben werden, aber S. 110 finden wir 
ёйюнь für ôjÿH. —  3) =  y mit Mouillirung des vor­
angehenden Consonanten in муннюсталларъ (§ 144) 
=  муин’усталлар.

Des Verfassers г ist sowohl г als auch ç , sein л 
sowohl л als auch 1, welches dem mouillirten russi­
schen л gleichgesetzt wird.

Unser i erscheint 1) als и in кини =  кіні u. s. w. —
2) als i in зміи =  äMiji, іебить =  ijäöix.

Unser ы ist 1) =  ы. —  2) =  и nach einem mouil­
lirten ii, z. B. in кымни =  кымны.

Unser ä ist 1) =  э in энь =  ан, эмій =  аміі. —
2) =  e in ючюгей =  ÿuÿrâi, кименей =  кімііінііі, 
берть =  барт (бард), сеття =  оатта. —  3) =  я in 
сеття =  сатта, тюллярьбярь =  туіііірбар. Ich habe 
nicht ausfindig machen können, in welchen Fällen der



Verfasser e und in welchen er я statt meines ä au­
wendet.

ъ und ь werden auch verwendet: sie stehen regel­
mässig am Ende eines consonantisch auslautenden 
W ortes, und zwar ъ ,  wenn harte Vocale, ь, wenn 
weiche Vocale vorangehen. ALympxai und сыіцар 
werden natürlich durch альцархаи und сыльцаръ wie­
dergegeben.

Die Vocalharmonie ist bisweilen gestört, aber wohl 
nur in Folge einer ungenauen Auffassung der Laute. 
So folgt z. B. stets а auf о in Ableitungen des Ver­
balstammes бол, den ich буол schreibe: боларъ, бол- 
батынъ, болларъ u. s. w. Statt тёлюёябішь (d. i. rölvö- 
jä6in) soll auch тёлюёёбюнь (d. i. iöKöjöoyii), statt 
тёлюёшіябипь (d. i. rölyöMajäohi) auch тёлтёмёёбюнь 
'(d. і. xölyöMöjöoyn) gesprochen werden (S. 82); S. 109 
finde ich суруллумыя statt суруллѵмуя und кёмюллю- 
мія statt кёмюллюмюя.

Das anlautende ä von ä«iä, äpä und ärä so wie das 
anlautende i von ііік werden nach einem vocalisch 
auslautenden W orte häufig elidirt.

Der Ton soll ausnahmsweise nicht auf der End­
silbe ruhen , so z. B. in аргы недоумокъ, cdpin (bei 
mir сары), субу, d r i ,  6iTäp (bei mir 6iäxäp).

Statt x x  schreibt der Verfasser stets x k , nurS. 114 
finde ich туххары und тоххору als Varianten von 
турхары.

Statt xan i biaça, cj p;tx i iitçii,6yo.iyo[ja, xölyögä spricht 
man nach Ausstossung des g —  таптыа, cypäxiiä, 
буо.іуо, rölyö.

ц soll sich vor m auch assimiliren können: тіцмар 
oder тіммар meinem Eichhörnchen, S. 33.



Als Ergänzung zu § 230 meiner Grammatik habe 
ich die in Hrn. C h itro w ’s Grammatik § 129 (vgl. 
auch § 116) aufgeführten verstärkten Adjectiv- und 
Substantivformen unter bestimmte Regeln gebracht.

1) Der anlautende Vocal oder der anlautende Con- 
sonant mit seinem Vocale wird wiederholt und 6 (n) 
daran gefügt (diese Verstärkung ist auch in anderen 
tatarischen Sprachen und im Mongolischen gang und 
gäbe): аб асы überaus bitter, аб адар, об оччугуі (bei 
mir куччугуі), ыб ырас, іб іті, уб усуи, убурдук, каб 
катіт, коб köhö, кыб кырыа (bei H. C hitrow  кырэ, 
bei mir кыра), кіб кііігір sehr glatt, куб куранах, куб 
куса^ан, куб кутур, хаб хара, хоб хобо (bei mir хобу), 
таб тара^аі, таб Täcäjäc ganz durchlöchert, тоб тоц, 
тоб токуй ein grosser Spitzbube, тыб^тымны, туб тустЗх 
туб тугурук (bei mir тогурук), даб дац , даб даіаі 
sehr reichlich, доб додо.юц, діб дірін, дуб дѵІѴіріііх 
(adj. von дуіуі^), наб нарып, наб näijäi ganz untauglich, 
ніб fiibiäFjai, ніб ні.іун (isüss, прѣсиыіі), чаб чарацшх 
(adj. von uapaij), чаб чапчакі, чоб чодур (bei mir 
чуо5ур), чіб (sic) чы.іас, чуб чугас (bei mir учугас), 
цаб цадаірй, цііб ціінкір, цоб уо.ілох, ціб цікті, ууб 
yÿlâi, Іаб Іабііах sehr sumpfig, саб сасархаі, саб сіібар, 
соб coçotox, сыб сыты, сіб сікаі. суб оуон, суб сур.

2) An das so eben erwähnte 6 tritt noch ыс, ic, yc 
oder ÿc: абыс асы, абіс адар, обуе оччугуі, ыбыс 
ырас, ыбыс ыарахаішык, ібіс іті, убус уеун, убус 
урдук, кабіе катіт, кобус köhö, кыбыс кырыа, кібіс 
кііігір, кубус куранах, кубус кутур, хабыс хара, 
хобус хобо, табыс xapaçai ,„табыс тастыц, табіс 
Täcäijäc, тобуе тоц, тобуе токун, тыбыс тымпы,



тубуо тустах, тубус тугурук, дабіс дац, дабіс даіііі, 
добус додолоі^, дібіс діріц, дубус дуіуіріах, набыс 
нарын, набіс надаі, нібіс ніічіідаі, нібус(!) нілун(!), 
чабыс чараіріах, чіібіс чапчіікі, чібіс ( ! ) чылас, чобус 
чодур , чубус чугас , цабыс цадаірй, ціібіс цііірчір, 
цібіс цікті, цубус цуіііі, лабыс лаб, Іабіс Іабііах, сабыс 
сасархаі, cä'ic cäoäp, собу с содотох, собус соб, сыбыс 
сыты, сібіс сікаі, субус суон, субус сур.

(Diese beiden ersten Yerstärkungsarten werden bei 
keinem mit 6 oder м anlautenden Worte angewendet, 
offenbar um der Anhäufung von Labialen zu entgehen.)

3) Die erste Silbe wird mit ihrem Schlussconso- 
nanten oder (wenn sie vocalisch auslautet) mit dem 
Consonanten der zweiten Silbe wiederholt und daran 
noch ы, i, у oder ÿ gefügt: дабы дабырхаідах(ай^ von 
дабырхаі), балы балаі, oäli 6äliä, баді бадасаіэді, 
барі(!) біаріниах, болу болоркоі (bei mir болорхоі), 
боду бодо, бііі бііііах, бугу бугун, мады мадан (bei mir 
мацан), мііні манік, моду модоідох (adj. von модоі), мо- 
lÿ Mölröx, міні мінігас, муцу муіріах, муру муруннах, 
лабы лаб.

4) Die erste Silbe wird mit ihrem Schlussconso- 
nanten oder (wenn sie vocalisch auslautet) mit dem 
Consonanten der zweiten Silbe wiederholt und daran 
noch ыс, ic, yc oder ÿc gefügt: асыс асы, адіс адіір, 
ырыс ырас, усус усун, урусурдук, кагіс катіт, конус 
köhö, кырыс кырыа, кіііс кііігір, курус куранах, 
кутус Kÿxÿp, харыс хара, тарыс тарадаі, тасыс 
тастыц, тасіс тасадііс, toijjc  тоц, тымыс тымны,

/тугус тугурук, даціс дііц, даііс даіііі, діріс діріц, дуіус 
дуіуцнйх, нарыс парын, ніідіс надаі, нілус(!) пілуіі(!)>
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чарыс чараіріах, чодус чодор, чылыс чыЛас,, чугус
чугас.* цадыс цадаірТі, ба.іыс oa.iai, oägic біідіісаірр, 
баріс(!) біііріннЗх überaus freigebig, баііс біііііі, бодус 
oögö, болус болоркоі, бырыс быртах, біііс бііііах 
(лезвнетый), будус будан (neblig) , бурус буруолах 
(aclj. von буруо), 6ÿrÿc буГѴіі, бутус буту’н, мадыс ма- 
5аи> міиііс мііпік, модус модоідох, моіус моітох, мініе 
мінігас, муцус муіріах, мурус муруннах, сасыс сасар- 
хаі, соду с содотох, сытые сытьі, cÿpÿc cÿp.

5) Der anlautende Consonant wird mit seinem Vo­
cale wiederholt und p daran gefügt: бор босхо, 6ÿp 
буруолах.

6) An dieses p tritt noch ein leichter Vocal: 6öpy 
6050, 6ÿpÿ 6ÿxÿii, сору соб.

7) An diesen leichten Vocal tritt noch ein с: 6öpyc 
6050, борус босхо, бурус oÿxÿn, côpÿc соб.

8) Der anlautende Consonant wird mit seinem Vo­
cale wiederholt und c angefügt: rac хастыц, бос бос­
хо, бус будан, быс бмртах, бу с oÿxÿn.

9) дабы.і дабырхаідах, сіііТГкііі. ronÿc (хокус?)
•ÿÔKÿn stehen vereinzelt da.

D éclin a tio n .

Die Endung des Comitativs ohne Längezeichen.

Z a h lw ö r te r .

Die Cardinalia von 2 an sollen sowohl im sing, als 
auch im pl. gebraucht werden.

Den Diphthong von xjöpx und yon führt der Ver­
fasserauch in das Ordinale hinüber: хуордуе und yonyc, 
während ich statt dessen тбрдуо und onyc gebe. Statt 
6iäc finden wir бёсь.

Mélanges asiatiques. III.



Die Formen бірдТ, іккіН u. s. w. habe ich in mei­
ner Grammatik § 411 als Distributiva erklärt, nach 
§ 416 können davon Advcrbia gebildet werden und 
unter xacriTi wird im Wörterbuch auch ein Acc. xae- 
тмпы aufgeführt. Daneben bestehen aber auch die 
Formen бірді, іккііі u. s. w. als regelmässige Casus 
adverbiales von бГр, іккі u. s. w ., welche in Form 
und Bedeutung mit den zuerst genannten Formen 
beinahe zusammenfallen. Es wäre wünschcnswerth an 
Ort und Stelle eine genaue Untersuchung darüber an­
zustellen , ob die vermeintlichen Distributiva auch 
wirklich eine Flexion haben. Meinen Lein er im Ja ­
kutischen kann ich leider nicht mehr zu Käthe ziehen, 
da er seit Jahr und Tag wieder in Jakutsk lebt.

Pronom ina.

Das Pronomen der 2 . Person sg. wird auf folgende 
Weise declinirt: Acc. эегішь oder інгпнь (dagegen 
§ 1 3 4  und 151: энпіпь), Dat. эехя, Abi. эегиттянь, 
Instr. эепіняпь, Comit. эепшіишь, Compar. эепіпшь 
гярь. Ich zweifle an der Richtigkeit dieser Formen 
und glaube, dass überall mit Ausnahme des Dat. am 
Anfänge эн zu lesen sei.

Ситшіяттянь (nach dem Druckfehlerverzeichniss ist 
ісіггпшіттяііь zu lesen) st. пітіітіи und снтіоіягярь st. 
cmniiäijiip können kaum richtig sein.

Der Comparât, ounôrjop soll auch die Bed. von 
jedoch (однако) haben.

Cöiioxa st. conyoxa ist, wie schon die gestörte Vo- 
calharmonie zeigt, fehlerhaft.

Neben туох wird auch tox aufgeführt; der Acc. 
indef. 'іуохта oder тохта(!) fehlt bei mir; statt xyoijy



wird туох als Acc. def. augegeben, daneben auch тугу 
wie bei mir; neben ryoijyiian auch xyrynaii.

Statt 6äjäM ich selbst u. s. w. schreibt der Verfasser 
stets беэмь u. s. w. mit Hiatus.

Statt адац dein Vater soll auch aça’aij (wohl a'aii) 
und statt aijaijbix euer Vater auch açaVrf!) gesprochne 
werden.

V erb u m .

Zu § 483 meiner Gr. Statt Kfdriliii schreibt der 
Verfasser кельгплішь S. 105, aber auf den folgenden 
Seiten wieder кельгплішь.

Zu § 489 meiner Gr. масгамахтй und xöljöMäxxä 
gleichfalls mit m.

Zu § 518 meiner Gr. Die 3. Person pl. ohne P er­
sonalsuffix: суруіду.іар, еуруібахы.іар; хамхПхы.іар, 
хаіп аиахы.іар u. s. w. Für die Richtigkeit dieser Form 
sprechen die übrigen tatarischen Sprachen und die 
von U w arow skij gebrauchte Form äxiliip von ä.

Zu § 519 meiner Gr. 6bieaja.i.iap st. бысар.і.іар 
und mit der Neg. бысыміі]а.і.іар st. 6i>ici>iMaja.i.iap.

Zu § 521 meiner Gr. бысысьі, быеысыгып u. s. w. 
'et. бысьісы, бысьісыгым u. s. w. Daneben auch eine 
negative Form: буо.іуиусу, буо.іумугугун u. s. w .; 
xaiixâ.Mi.iciTi, сурйххамісі, оцоруиусу u. s. w. : dagegen 
aber cypyjyMÿcy S. 60, welches wieder für быпТісы 
sprechen würde.

Zu $ 52 3 meiner Gr. Das Gerundium auf äx (bei 
Hm. C h itrow  ohne Längezeichen) auch beim nega­
tiven Verbum: сѵрукшатъ, таптаматъ, суряхтямять, 
оцоруматъ, тёлюёмять, таптаііыматъ.



Zu § 520 meiner Gr. Statt татары  u. s. w. soll 
häufiger гаптыры (bei Hin. C hitro w  beide Male 
ohne Längezeichen) gesprochen werden.

Ejnige Ergänzungen zum Wörterbuehe.

ахай ziemlich, wird dem Adj. nachgesetzt, 
anapa st. аннара. aiiapa ôxiÿrâp jenseits von.
Sk wird ’якь geschrieben. 
äP? ол да äpäpi jedoch. 
äiniä (линя) gut, so recht, ладно, 
öpy immer.
ypyx und ypyiyiian (Instr.) früher. 
ÿrÿc viel.
Käncäii Erzählung.
кунан, pl. кунагхар ein junger Ochs.
хацй хац& dann und wann.
іЧ>куп, pl. гокупар Spitzbube, Betrüger.
ччіі (чче) st. yä.
цуру es mag sein.
батыгар in der That?
судургу ohne Unterbrechung.

(Лцз dem Bulletin hist.-phil. T. XVI № 19.)




